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Poštovane kolege, svoju karijeru sam započela na Institutu za strane jezike prije petnaest godina. Za to vrijeme uspjela sam da magistriram, da odbranim doktorsku disertaciju i da budem izabrana u akademsko zvanje zahvaljujući, velikim dijelom, podršci Institucije u kojoj radim. U toku tih petnaest godina Institut je pretrpio i nekoliko važnih izmjena. Jedna od glavnih je formiranje primijenjenog studija Prevodilaštva. Dva dekana su obilježila rad Instituta: prof. dr Slavica Perović i prof. dr Igor Lakić sa kojima sam imala čast da sarađujem. Uz ime profesora Vladimira Sekulića koji je i utemeljio ideju Instituta za strane jezike, prof. Slavica Perović i profesor Igor Lakić su, svako na svoj način, dali značajan doprinos razvoju Instituta u, često, veoma složenim vremenima. Dovoljno je sjetiti se činjenice da je i sada Institut suštinski bez svoje zgrade i svojih prostorija potrebnih za izvođenje nastave. Za vrijeme dekanstva profesorice Slavice Perović Institut se etablirao, kako u izvođenju nastave na nematičnim fakultetima, tako i u oragnizovanju kurseva za strane jezike. Po tome smo bili dominantno prepoznatljivi, ali ne samo po tome. Sjećam se odlične ideje organizovanja programa Brown-bag lecture na kome su uzeli učešća brojna značajna imena iz akademskog svijeta, kao i odličnih tematskih zbornika iz jezika i književnosti. Za vrijeme dekanstva profesora Igora Lakića Institut je dobio jednu novu dimenziju organizovanjem i akreditacijom primijenjenog studija Prevodilaštva što je jedan od ključnih koraka na putu ka konačnom utemeljenju i pozicioniranju Instituta za strane jezike kao profilisane jedinice u okviru Univerziteta Crne Gore. Uz to Institut je organizovao nekoliko značajnih međunarodnih konferencija. Kada pominjem imena osnivača i dosadašnjih dekana Instituta profesora Vladimira Sekulića, Slavice Perović i Igora Lakića, imam na umu osnovnu činjenicu na kojoj se zasniva istina: svaku instituciju, prije svega, čine ljudi i njihove ideje. 
Jedan od razloga što sam odlučila da se kandidujem za mjesto dekana u narednom mandatnom periodu  je uvjerenje da mogu da doprinesem daljem razvoju Instituta. Čini mi se da je sada Institutu potreban pogled iz malo drugačije perspektive. Nesumnjiva je činjenica da okosnicu Instituta čini engleski jezik (to je prije svega tržišna zakonitost), pa tako je sasvim logično da i broj profesora engleskog jezika, srazmjerno nastavnim programima, bude do sedamdeset procenata kao što je to sada. Prvi put Institut u svojoj istoriji ima ovoliki broj doktora nauka, a treba imati u vidu da će se taj broj uskoro, vjerujem na zadovoljstvo svih nas, značajno uvećati i skoro svi su iz oblasti engleskog jezika i književnosti što govori o činjenici da su prethodni dekani imali veoma dobar kadrovski odabir. Za ruski i francuski jezik i književnost situacija je umnogome nepovoljnija. Jedan od razloga je i nedostatak kvalitetnog kadra u Crnoj Gori. Možda je trebalo svojevremeno potražiti nedostajući kadar i izvan Crne Gore. Očita je potreba za angažovanjem po jednog doktora nauka iz oblasti jezika, kako za ruski, tako i za francuski, kako bi se mogla legitimno organizovati nastava. Jer, suvišno je i napominjati, da bez drugih jezika Institut ne bi više bio Institut za strane jezike, a ni postojeći program primijenjenih studija Prevodilaštva koji je dobio akreditaciju ne bi mogao da opstane. I Institut će narednih godina, jednako kao i druge jedinice Univerziteta morati da radi u kompleksnijim finasijskim prilikama nego što je to do sada bio slučaj. Samostalni prihodi jedinica Univerziteta, paradoksalno, na šta je nedavno ukazao i rektor, postaju kamen o vratu. Međutim, treba imati u vidu da s obzirom na pozicioniranost, profilisanost uz neophodno podizanje kvaliteta i organizacije nastave uz ponudu, za studente privlačnih, studijskih programa Institut ima jednake šanse kao i ostale jedinice Univerziteta da prevaziđe ove probleme i da se još bolje pozicionira, bez obzira što su privatni fakulteti, po svojoj prirodi, fleksibilniji i što imaju jednostavniji način upravljanja. Mišljenja sam da Institut u narednom periodu treba da napravi sljedeće korake:

1. Transformacija primijenjenog studija Prevodilaštva u akademski studij.

2. Organizovanje postdiplomskih studija, uz postojeće za jezik, i iz oblasti kulture i  književnosti.

3. Organizovanje distancionog studiranja u okviru studijskog programa Prevodilaštva.

4. Pokretanje godišnjaka Instituta za strane jezike u formi almanaha tematski podijeljenog na oblasti iz jezika, kulture i književnosti.
5. Pokretanje izdavačke djelatnosti Instituta i formiranje edicije objavljivanjem monografija i studija.

6. Upotpunjavanje i kompletiranje biblioteke Instituta kao jedan od osnovnih preduslova za rad studenata i profesora, kao i svake buduće akreditacije i reakreditacije studijskih programa.

7.  Formiranje baze podataka sa povratnim informacijama za studente koji su stekli diplomu na studijskom programu Prevodilaštva kako bi se stekla kompletnija slika kako za proces buduće unutrašnje, tako i spoljne evaluacije.

8. Organizovanje prevodilačkih radionica za studente u kojima bi uzeli učešća, prije svega, profesori sa Instituta uz učešće i eminentnih profesora iz regiona. 

9. Pokretanje tematskih predavanja iz oblasti jezika, kulture i književnosti koja bi se u formi zbornika Instituta svake dvije godine publikovala.

10. Organizovanje međunarodne naučne konferencije svake druge godine koja bi bila stalnog karaktera.

11. Aktivnije učešće sa osmišljenijom reklamom na tržištu kako bi Institut pokušao da povrati dio tržišta u organizovanju kurseva stranih jezika. Kurseve bi trebalo da drže profesori i saradnici sa iskustvom.
12. Saradnja sa sličnim studijskim programima iz regiona, kao i saradnja, ukoliko bude izražen obostrani interes, sa američkim i francuskim kulturnim centrom i sa fondom „Russkiy mir“.

Imajući u vidu da radim u instituciji koja je dio univerziteta zalagaću se za njegovanje akademskog duha. To podrazumijeva podržavanje htjenja saznavanja i istraživanja, naučnih postignuća, kao i stalnog povećanja našeg duhovnog nivoa. Smatram da postojeći studijski program treba da predstavlja okvir u kojem će naučni istraživači i naši studenti njegovati tip komunikacije koji će doprinijeti stvaranju povoljnijih preduslova za naučni rad. Naglašavanje neophodnosti prisnije saradnje profesora i studenata naći će svoje ostvarenje u formiranju prevodilačkih radionica koje, osim što će omogućiti studentima da ovladaju potrebnim vještinama za budući stručan rad, pružiti, prvenstveno, podstrek za uzlet i inicijativu.
Tokom svog mandata zalagaću se za transparentnost i kvartalno podnošenje finasijskog izvještaja kako bi svaki član vijeća imao neposredan uvid u finasijsko stanje Instituta. Zalagaću se da Institut pruži svaku podršku, u okvirima svojih mogućnosti, mlađim kolegama za studijske boravke, naučna istraživanja i učešće na konferencijama kako bi imali jednake šanse da ispune sve uslove za sticanje akademskog zvanja i punu naučnu afirmaciju. Takođe ću se zalagati za dosledno poštovanje zakona i Statuta Univerziteta, pri tome, imajući u vidu jednostavnu istinu: što se doslednije poštuje zakon, samim tim zakon više štiti samu instituciju kao i funkciju koja u sebi sadrži ovlaštenja dekana. Zalagaću se da se sve ključne odluke vezane za budućnost Instituta za strane jezike donose na Vijeću, po mogućnosti – konsezusom, jer će se te odluke ticati svakog od nas.

Poštovane kolege, ukoliko se slažete sa stavovima koje sam iznijela, tražim vašu podršku za mandat dekana.

Doc. dr Neda Andrić
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